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Condizioni generali di vendita
General conditions of sale

Garanzia
Guarantee

1 Le ordinazioni sono valide solo se da noi confermate. Per il solo fatto di ordinare il materiale, il cliente riconosce di essere informato
sulle ns. condizioni di vendita e le accetta.

2 I prezzi dei prodotti in esecuzione normale sono quelli indicati nella ns. conferma d’ ordine al momento dell'accettazione dell'ordine
(IVA esclusa)

3 I termini di consegna, comunque da noi indicati, verranno rispettati per quanto possibile. Tuttavia rivestono sempre carattere infor-
mativo e si intendono senz' altro prorogati per:
• difficoltà di approvvigionamento di materie prime
• cause di forza maggiore
• inadempienza alle condizioni di pagamento da parte del committente
• imprecisioni, errori o ritardi da parte del committente nella trasmissione dei dati necessari all'esecuzione dell'ordine
• eventuali modifiche da noi accettate dopo il ricevimento dell'ordine.

4 Eventuali ritardi nelle consegne non daranno diritto al committente di annullare, neppure parzialmente, l'ordine.
5 Non si accettano ordini che comportino penalità.
6 Salvo accordi particolari sottoscritti all'ordine,  i prezzi si intendono per consegna "franco nostro stabilimento".
7 La merce viaggia a rischio e pericolo del committente anche se spedita "franco destino"; eventuali reclami devono essere 

presentati al vettore.
8 Alle ditte sconosciute la merce verrà spedita contrassegno.
9 I pagamenti, per ragioni contabili e amministrative, saranno concordati al momento dell'accettazione dell'ordine.
10 Per qualsiasi controversia è competente l’autorità giudiziaria del foro di Modena.

1 Orders are valid only if confirmed by us. By the simple fact of ordering the material, the customer confirms to be aware of our sales 
conditions and accept them.

2 Normally-processed prices are those indicated in our order confirmation (VAT not included).
3 Terms of delivery, in any case fixed by us, shall be respected as far as possible. Such terms are indicative only and shall be affected by:

• difficulties in supply of raw materials
• force majeure
• violations of the payment conditions on the part of  the buyer
• mistakes, omissions or delay on the part of the buyer in communicating the information necessary for carrying out the order
• any changes in the order accepted by us after receipt of same.

4 Any delays in delivery do not give the buyer the right even partially to cancel the order.
5 Orders involving penal clauses will not be accepted.
6 Except in special cases agreed on ordering, the prices are all for delivery "ex-our works".
7 The goods travel at the risk of the buyer even when delivered to destination; any claims must be made against the shipping company.
8 Cash on Delivery is the sole accepted method of payment for unknown companies.
9 For reasons connected with accounting and administration, payments shall be agreed at the moment of acceptance of the order.
10 All disputes fall within the cognizance of the court of Modena, Italy.

1 Tutti i nostri prodotti sono coperti da garanzia per la durata di un anno a partire dalla data di spedizione. La garanzia copre ogni
difetto dei materiali e delle lavorazioni ed è limitata alla sostituzione e/o alla riparazione presso la nostra fabbrica, esclusiva-
mente a nostra cura, del pezzo difettoso.

2 In nessun caso la garanzia dà diritto a richieste di indennità a qualsiasi titolo e decliniamo ogni responsabilità per danni mate-
riali e corporali che potrebbero essere causati dalle nostre macchine sia diretti che indiretti.

3 La garanzia decade:
• Se la macchina è stata riparata, smontata o manomessa da persone da noi non autorizzate.
• Se la macchina è stata assoggettata a sovraccarichi oltre i limiti di targa.
• Se i materiali sono stati deteriorati a seguito del contatto con liquidi abrasivi o corrosivi.
• Per guasti causati da imperizia o negligenza del committente. 

4 La macchina difettosa dovrà pervenire presso la nostra fabbrica in porto franco.
5 Ci riserviamo l'insindacabile giudizio sulla causa del difetto se lo stesso rientra nei casi previsti dalla garanzia.
6 A riparazione avvenuta, la macchina sarà restituita in porto assegnato al cliente.

1 All our products are guaranteed for one year from shipment date. The guarantee covers any fault in materials or processing and is
limited to the replacement and/or repair in our factory of the faulty item: all work must be carried out by us.

2 The guarantee will never form the grounds for requests for compensation of any kind and we refuse any liability for damage to pro-
perty or injury to people caused directly or indirectly by our machines.

3 The guarantee will lose its validity:
• If the machine has been repaired, dismantled or tampered with by persons not authorized by us;
• If the machine has been subjected to overloads beyond the limits on the data plate;
• If the materials have been damaged by contact with abrasive or corrosive liquids.
• For faults caused by inexperience or negligence of the customer.

4 The faulty machine must be sent to our factory freight prepaid.
5 Our decision as to the cause of the fault and whether it is covered by the guarantee will be final.
6 When the repair has been carried out the machine will be returned to the customer with freight payable at destination.

I dati e le foto pubblicati in queto catalogo sono di proprietà della “C.E.M. Elettromeccanica S.r.l.” e sono da ritenersi puramente indicativi e
non vincolanti. La “C.E.M.” si riserva di modificare le caratteristiche tecniche in qualsiasi momento senza obbligo di preavviso.
Technical data and pictures shown in this catalogue are the property of “C.E.M. Elettromeccanica S.r.l.”, they are given just as an indication and
are not binding.”C.E.M.” reserve the right to modify technical specifications at any time without prior notice.
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